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SCELA ALAXANDIR
O AIMSIR INOTACHTA
o wATISTR.

A CHATHA FRI POIR.

Rogab Alaxandir mac pilip rige focetoir. ronbris cath for
aithenstu, ro dfleeand triathu tiabandai, o thoirbir slégu
achia, rothuaire treoit tesaldai, roslommairg lirecdai, ros-
tuindsetar tragdai f nirt brig a chumachta ocus rostinoil
iartain do dul in aisia do chosum rige in domain fri
persaib. I ed forfuni do Aluxandir in Juathtinolsa
do denum arbfth in wislingthe atchondairc sin catraig
‘maicedondai, dianad ainmm dih6 : in uasal n-dia do thidecht
chuico cosin erread n-irmaidnech n-iréndai, o chochall

thaitnemach tfre araibi ina immnthimehell, cona formnaidin
lin di coh conel leag logmar: immsaifis m\mlnnmnd
isdall i

mmeharmocul, cona. forbrut brainnte: indecdai, cona mﬁul
chaem chomtaile chumdachtaide, cona thunig neglais cona
16nid Linchail 1ingil, cona laind eotherlitérdai ina Ifim, batar
he anmandai na ceithre litresin: Andtaile int airrther;
Disic, in deiscert; Artoe in tuaiscert; Misimbria int iarthar.
ocus afbert jarsin guth na dee.

Fuabuir int airther Aissia, tairborfi in deiscert; affraic;
failgebe int iaxther: coraip. ba cumachtach in tuaisceirt
scethia ocus bat cumachtach in talman fonsémlasin ocus
Biatsa as do leth na coemsat do ndmaid nf duit.

EXPEDITION
ALEXANDER THE GREAT,
HIS INDIAN CAMPAIGN AGAINST PORUS

LEABHAR BREAC, Pace 205, Cor. B,, Lux 17—Paox 209,
Con. 5k 45,

Avexaxpes, son of Philipp, immediately assumed the
sovereignty. He defeated in battle the Athenians. He
exterminated the Theban chieftains. He bore down upon
the hosts of Achaia. Ho crushed the Thessalian flocks, He.
flayed the Tlyrians, Ho pressed sorely upon the Thracians
by the strongth and energy of his might; he assembled
then a muster for the purpose of advancing iuto Asia,in
order to contend with the Persians for the supremacy over
the world. What next induced Aloxander to effect such a/
rapid concentration, was a vision which ho bebeld in the
Macedonian town which is “ called * Dién, ic., the supreme
Deity sppuciol iy wepad i o veneable gl

siriped covering, its brilliant little
bells of ro & £61d from th Tnd of Arati, with his
o cices b ot o stones—sapphire,
o al, diamond 1 glass; carbuncla—with

his exquisite Indian hood, with bis lovely solid xihly
ombroiderd indern, with T green tunic, his excoedingly
beauteous dazaling white shirt, with his lour-!em:red plate
in his hand.The names of th four letters were: Anatolia,
the Bast; Disic, the South; Am.c,uumm Misimbria,
the West. Aud then tho voice of the Divinity addressed

him thus:

“Attack the East, Asi; thou wilt subjugate the South,
Arica; thou wilt strike down the West, Europe; thou wilt
overpower the North, Seythia; and thou wilé have sway in
similar manner over the earth and there will be 50 many on
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Luid Alaxandir focetoir, iurum, tar muir thorren 1 xxx.
cét long libernecdai batar fii h-immochor £ slog. ocus berid
lais an ba deach do slégn n h-corpa uile: maithe na
miled maicedndai ocus trommthuir na tragdai oeus airig na
n-aitheedad ocus uaisle na n-aithenstu ocus tuire na tessaldai
ocus ardriga coldai ocus sléig thire moxsia ocus in slég is
Jéri rucad la vig rimm : goith oeus dalmdit ocus dardain ocus
istrin ocus retia ocus panuvia, amail rancatar isin purt dar
mui, gabsat caladpurta an immlib na h-ardchatrach
dinnad ainmm offs ocus luidset iarum na sldigsin oilimp dar
sruth bumachal immedondaib ocus al-ldm deass fii sliab
caisp oeus a el fri licia. A machaire na siria o an tuaith
dar sruth orién ise theit tro Jér na catrach hisémath, dar
sruth mendor al-lm deass fri fuendotaib, a elf fri capadSic,
dar sliss descert slebi luain. al-Mm deass fri tuir ocus fria
sidéin ocus fria h-araib, dar muigib caldeoram dar sruth
Dectisfer, dar deiscert muige senair co boodagdui, co
cathair it ocus imperechtai na pers ocus dair moir naic
arsabff ardrig na pors. ba doig, tra, Ta dair vig na pers
comba leis imperecht ocus enrige in domain an inbuidsi
taniesiom ¢o vi. ¢ mile fer n-armach iagaid Alaxandiv
cona shlogu do chur chatha friu ocus Toscongrd lérthinol
iursin h-6 dair for coch leath comba hi winiir a shiog uile
intf sin: dair moir, v. miliar vii, mile traigthech ocus vii
mile mareach oeus 1 xxx. ar o long do thacur ocus
@foirithin in morchatha do maicedondaib oeus do Alaxandir.

tar maraen immoro i dair mile ardrig na siria
ocus poruincie, robatar meda ocus persa ocus pairthe
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thy side that thy enemies will be unable to be of any avail
against, thee” Alexander at once passed then across the
Tyxrhenian sea, 180 swift vessels were in readinessfor eon
ingliis hota e takes wlbl\ him tho chojcest of ltel\osuofnj.l

foros it the Thmcl»m, m chiefs of the people of Amm the
nobles of the Athenians, the princes of the Thessalians, also
the Aeolian rulers and the troops of the land of Moesia, and,
in fact, the most perfect host that was ever before proeured
fora King. And when they reached the port beyond the
sea, they occupied a strong harbour on the borders of the
principal town, called. Ephesus, and the armies proceeded
from Olymp (?) across the stream “Bamachal” right on
heough the midst of tho contay, having at theie sight the
Guspian mowntainrange and at their loft Lycia. The
plains of northern Syria beyond the river “Orien” which
passes through the centro of the town «Hisemath,” then
ncross the river “Mender” the right hand extending
towards the slopes, the left hand towards Cappadocia,
over the southern sides of the mountain Libanon,
their right hand towards Tyrus and Sidon and Arabin;
across the plains of the Chaldueans, across the river
«Btispher” across the south port of the plain of Senaar, to
Bagdad, the city of strength and imperial rule of the
Persians and of Darius the Great, son of Arsaces, Highking
of the Porsians, Tt scemed, indeed to Darius, King of the
Persians, that the supreme rule and monarchy of the world
should, b this time, appertain to him. Hearrived there with
600,000 well equipped men aguinst Alexander with his hosts
to give battlo to them, and thore a complete muster was then
summoned by Darius on every side, so that this was the
number of all his hosts, namely of him, of Darius the Great,
4.6, 12,000 foot and 7,600 horse along with 180 ships, to
atrange and support m great struggle against the
Macedonians and Alexanc

hero were, smorcover, mgemu with Darius, innumer-
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oous airdrig na hrarabi ocus eigeptacdai ocus otheopacdai
oeus sloig edémain ocus asardfi ocus eallacdai ocus sloig.

Alnxandirin maicedoin ocus na trachdai ocus na h-eoldai ocus
aithenstu ocus tesaldu ocus na sloig heit cuadamar riasund.
Rocéirigead na catha erédai eSmgarga do dib lethib farsin.

Mor laech lithbasach do roching in roindsin ho dib
lothib.  Mor n-drong n-dermir n-dna n-diumsach rodechta
and h-imbuaili béis.

Mor n-aithe n-d'ermérai dorochratar hir-raenu romddmai
indisin, Mor ndrong nedfuai n-deigfear n-dfnamail
rohellachtai and in wd ellaig in chathai erdlindtig. Mor
ceand caistrillech cathbarsihaigo eumdachtaige do_ chom-
otatar claidib cruaid gérad choreardai iar feimead a sid
diasit ocus anall din cechtardai.

Mor ségaind saerbésach rodibaigthen and hei cechtar do
dfb lothib. Mor n-gealchorp cumdachtaige malbd.rmgwe
ldigne leathanglassai indfisin, Mor n-eirrind n-eramn:
dorochratar for rinchuib i ardei. perscedat inddsin, fn
shidg.  2ceorpa e afio oous i

o i ; S
hile A]anndxr oldés tre nert chathai ocus gaiscid na slég
‘batar 'na chaemthecht. ba fotai ém in immguin h-immbatar
maicedéin fria persaib inena tuareain for ths in heellach in
mérchathai maicedonda combétar bind fii médi ocus médi
i bondaib doib.  Dorvachtatar fuile fodbrondai na. miled
‘maicodondsi indfsin indiaid pers iar soud heir-racnaib
romadmai. Nonburar . domareshlég Alaxandirocus nonbur
traigthoeh namé dofuit o Alaxandir he frithguin in catha
persecdai, Ceithi cet mfle fer n-armach ocus x. c. in coch
mile ocus v. xx. in coch c. issed dorochair h-o persaib

in chath cotnn.

0

Bgyptians, Acthi the hosts of Edom, Assyria, Chaldaca,
6 hostn of Mesopotamia and many other very numerons
clans.
 There were Jained vich benndur tho Macodonians, Thra-
Aeolia
v m\.m outcqually oo Tatalionn
were then amayed on both sides. Many nimblo-handed
fighters strode forward on both sides: & vast, very large,
daring, haughty stubborn crowd for inflicting deadly blows,
Many very prominent chiefs fell on thisapot on the felds
of slaughter. Plenty of bold, stubborn magnates wore
in closo order in the sanguinary battle. Many heads,
with curled locks, wearing well sef, broad-brimmed war-
Telmots, were hewed off by the hard sharp crimson swords
sﬁcr - having been refused on the right and left of both

Many stately accomplished men pevished hore on cach of
the two sides.  Many whitc, nicely adomed. bodies did the
bnmi ‘green lances hack to pieees in this spot. Many very

tem champions sunk down here in the very presenco of
e Perin Highking, both from the hosts of Europe, und
of Asia and Africa.

Not less, however, did Alexander defeat in battle Darius
with his Persians owing to his many valiant leaders than
through the force of the battle and the heroism of the hosts
which yeroabout him, Very protracted indoed was the Heat
n{ the contest in which the Mac»dommxwern engaged with

had
of bhe big Macedonian Battalions so that my rere soles
against necks and nocks against soles,

There gushod. forth stzeams of blood from the ankles of
the Macedonian soldiers on this place, in their pursuit of the
Persians when thosohad retire from this ful oute, Only
nine out of a hundred of the cavalry of Alexander and nine
of the foot soldiers fell in this violently contested Persian
‘attle, four hundred thousand men were there (ten hundreds
in_ench thousand and five twenties in each hundred); these
foll on the part of the Persians in the same batéle
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Lnid Alsxandie sithle in choscarsin iar taispenad na
étgud oous jar n-aiream na tellach na scor, iar
teclomad saiget ocus armm co rusgail imuon cathraig diarbo
anmum gordians, ocus dianad ainmm saraifiv indorsai,  Mor
Mor n-6ir ocus

slat, ocus sinte ocus esoirene obii for a li

neargait oeus géamm ligmar ocus Gdaige cocha datha
coutubertatar esti, Mor do dainib saenaib sochenclaib

omarbad for a 14r ocus tucad a m-broit esti. Conid arsin
h-iteds do Alaxandir dairins oc a thinol chathai dé. conid
airesin dochuaid Alaxandir in uide fotai in aen (3
staide tar sliab tanir co ranic tarsum, Luid iavam jar sefs
moir isin stuth dianad ainmm cidnus, aband Tofuar esside,
combu suaill na rochasaisseat féthi a euirpp indte conusfal-
mastair h-ée de. Is ead immoro foruair Alaxandir do dair
int nidesea arna ragbad conair chuingi ocus doirthe na.
frigin fair. is hé lin tanie dair do'n chath thanaise: cee.
amarcach. rosla h-i socht mor menmain Alaxandir in slog
do a thinol do duir chuige fii h-athehatugud. Atbert
Alasandi farum fria & nuinnter: roptarlia a muinnter dair
siam oldait mo muindtersai oeus rénbrisemui cath foraib.
Ronsefnait stuice ocus orgain ocus cuimd chathaige and
farum coneracht na sloj coraile. Tucthai orrigai aille
cramrai ann an immchumdach in chatha cechtardai.
Ronbatar and errid shrolltai shirecdai eon immdenam di 6r
oeus argat ocus i némaind oeus di gommaib eccha dathai
oeus di chenol cecha dathai leag Iégmar. Rovbatar and
Iuirechai immdai ind eltai ocus cathbairr aille forordai imm-
chonnaib na curad comrumach. Rotuarcbad claidib oous
caom sedith ocus guei gommmglassal sithrémra. shimnecha
ocus sithlnta orunide efierinde oous ix. rinde ceus saigde
crunidgtrai cethareochracha efmdachtaigh di 6 ocus argat
<o taidlead int aée uaistib din lnindread na n-arm w-ilbreco

1

Alexander moved on after this triumph, after the exhi-
bition of the raiments and after counting the spoils, after
gathering the tents, after collecting the arrows and arms,
until he made halt about the town whose name was
Gordiane and which at present is called “ Samifix” Much
Tapine, strotehing down, and slaying took placo in its midst,
Much gold and silver and precious gems and gatments of
every hue were carried away out of it. Many frec noble
men were put to death in its centre and led away in
captivity out of it, So that, thervupon, it was roported o

ity e A lehitdont oo i lengthy
march in one day, i.¢, 500 stadia across the mountain Taurus,
until he reached Tarsus; he entered after great futigue into
the river called Cydnus, & very cold river it was, so that the
‘muscles of his body were so much affected (“contracted”) that
death very nearly overpowered him. What prevailed upon
Alexander to set out on this march against Darius was that
o should not obtain the submission (<the path of tho yoke”)
and tho enslavement, of Phrygia. This is now the number
with which Darius camoto the second battlo, with 300 horse-
men. Alexander in the calm of his great mind, deormined
how to gather around him the army to ward off Darius.
Then he harangued his people, “the peoplo of Darius were
more than my own people, yet we inflicted defoat on them.”
The trumpets and organs and warhorns are then sounded
and then the hosts set out against ench other. Splendid
very stern chiefs, in full battle amour, are produced on.
both sides.

Thero were satin, silken armows with embroidery of
‘gold and silver; pearls and gems of all colowrs and precious
stones of all kinds of colours. There was an abundancy of
corslets, lustrous, gilded hilts and helmets about the heads
of the wrestling heroes. There were raised swords, and
lovely shields and spears, dark green, very broad, well
rivoted—hard, five pointed and nine pointed, and hard-sharp
quadrangular arrows omamented with gold and_silver so
that he air above them was radiant with tho brilliancy o
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n-examail in vair an dibicthe forsna cathbarraib comthu-
airgnidib, Rocummaid comsmachtai foraib iarum ar
tideacht na slég comile ar bith co rogressid ocus co
roforeanad cach db o miinntear

Atbert jarum dair fria minntir is nér daib cen chalmai
9o dénum,ols,» fira s haiasia, A Tunha et e oide.

fs porsa bar leath ocus tachraid for ceill ocus airem daib
seanchussai ocus senscolai bar méinntire ocus bar ceand
remaib. toich dib. immperdacht ocus énrige in talman.
batar ruirthig bar rig. batar tréoin a tdisig, batar gocthai a
comairlig, hatar londgairg alldithgaile, batar airrechtaig
aneairrig ocus & n-daigfir, bater séthaig a sldig. O robii
cir mae dair, s ho rostogail babiloin ocus rosgab ardrigi in
domain for tis dib. ni dechaid faindo 16 énirte forail
ardrig immdai remaib immehosnam
ocus ruirthechai; rosfailgetar
belgi ocus mendudai ocus crichdoirsi a ndmut diareir. Cir
mao ddir for s ocus a mac jarum : cumpaséis mac cir.
Nabgadén ocus hostosbes oeus hoceracius ocus longuménus
ocus dairius & map: Yerses ocus aunxerses mac hothil,
Socthar athar ocus seanathar dib innfgad athdi comam;
tucsat heilar cathai oeus heirgaile for b
ocus toisech na rigsin remaib. Rostogailseat  cathrachai
ocus hil chenelai f§'n-uile doman, Robatar a n-airig ocus
& rechtaire ocus o cistoibgeoire fo chendadachaib ocus
tuathaib in talman, tuctho cisai ocus dligedai o feraib

over the closely pressed, well shapen and well proportioned.
helmets, as the hosts marched against each other. Therefor
then each of them cheered up and exhorted his people.
Darius said to his people: “it is a shame unto yon nof to
behave gallantly,” said he, O men of Asia; your steeds aro
el i accllis e s e 6 pN L
heroe
e contending, and P
(‘side’), and hear in mind and consider the rmv:wnt I'uswuu
and tales regarding your people and your foremost men in
former times (before you). - Rightfally imperial ule and the
onarchy of the earth Tosts with you. Your kings were
energetio; their commanders were strong, their councillors
‘wise, their heroes impetuous, their governors and
were very superior; their armies wore well supplied
ever sinee the days of Cyrus, son of Darius, who
conquered Babylon, and assumed soversign power over
the world. Weakness or deficiency of strength never
before overtook them, up to this day. Numerous high
Kings exerted themselves to the ntmost, whilst contending
for their empire they overcame very energetic rulers, they
prostrated the “Belgi, Mendudai’ the guardians of tho
border lands, their enomics, under their sway. Cyrus, son
of Darius, at first, and his son afterwards, 4z, Combyses,
son of Cyrus, Nebukadnezar () Hystaspes, Hocraeius (3,
(Oxyares). D. Longimanus and Darius, his son, Xerxes, and
Astaxerses, son of Ochus? (Nothus?) your fathers and
forefathers have striven hard for what you axs now about to
contend. They undertook many fights and combats against
a mltitudo of sovoreigns, Kings and generals, then. your
past times overturned cities and many races
all over the world. Their governors, their stewards and

of the. mlh, tributes and dues were brought in from the
natives to the kings of the Persians, Contend for your
sovercignty against the sirangers. Tt will be hard (unusual)
upon you, to be under tribute to other kings, after everyone.
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domain do rign nu pers. cosuaid bar vige fri h-echtrandaib.
bid andam 1ib beith 6 chis do rig eli iar m-beith do chich
fo'bar ois ocus £6 barn-dliged cose; mad foraib immoro mébas,
tracthither bar catrachai, sacthraigfit bar saerchlands,
dnerfuithar bar mnd, bar mee bar n-ingenai jarna m-breith
an gabalaib ocus an dneraib. berdaitechtraind bar n-6r ocus
bar n-argat bar séoit bar méine bar n-almai bar n-indile mad
foraib mebus. ba dimdin, din, do dair a forcedul; ar bii
comairle na n-dee n-dcinmeh ocusa thoichte féin oc brissead
fuir. gressacht dair for o muinnter innsin.

Athert, din, Alaxandir frin mafcedondaib ré senchus a
curad reimthechtach oous fii slogaib n-eorpai archénaf. Cia
thrialltai teichead ol se i foous dib bar n-dfn. i cian co bar
ferandaib. bid uaite bar n-airchisechtai, bid le bar nfmait
Frfait bar cuirpp coin far cngialaib umaib, ualifuid fidbadaig
uns bar slechaib. nofororaindfit ethaide fna aérdai. tasthsad
an éeaib ar rigregaib (1) rodfiraib, fodomat uacht ocus
gortai oous immad cecha h-imnid xia n-daerbisaib cftohib
anaebdaib ilib mad foraib maidens. Mad remaib fmmoro
bus réen romadomai, roindfith fidbai finded fo shrethaib
Gir ocus argait ocus géamm n-ilbrece n-cxamail ocus leag
I6gmar. imuroindfithi inr fidba na £éindeadsin, édgudai
srolldai. sireodai ; bruidfithf a catrachai ocus a cendadachu,
bud for bar comus @ ecath charpait co feirtsib ocus
‘muinntendaib oir ocus argait.
foacbthéi cnassciathu Gille ingantu con esbaid a maceu
cendaille cimdachtaige. tairborfithi a mnd ocus @ n-ingena
aflle examla fo bar fogail.  Ni con fogail hiilliuathai ocus
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has been under your tribute and under liabilities to you
until now.

“When you, however, shall be defeated, your cities swill bo
subdued, your frechorn men will submit to hard work,
your wives, your sons, your d'wwlx ers will be enslaved
after having been carried away in eaptivity and hondage.

“Foreigners will take away your gold, your silver, your
jewels, your treasures, your flocks, yourcattle, if you suceumb.”

Still (all), his intimation was useless to Darius, for it was
the determination of the resolute gods and his own move-
‘ments which overthrew him.

So far the exhortation of Darius to hi
Alexander spoke to his Macedonians, reforring to (through)
the ancient records of their former heroos, and o the hosts
of Europe likewise,  Although you might attempt flight,”
said e, “ your shelter is not near at band; it is far away to
your countries, the clemencies vouchsafed to you will by
Tow, your encmies. will outnumber you (will be many)s
dogs will have their fill of your bodies after severely fighting
about you; wild beasts(®) will howl over your prosirated
corpses or the noble birds of the air will gather about
them; or they will sink down in death after very severe
torments; they will endure cold and fumine and a great
amonnt, of anxieties before they sufor many hideous,
ignominious, violent kinds of death, if you shall be defeated,
i, however, you overwhelm them with a crushing defeat,
you will shate the discoutrements of the warriors, in long
rows of gold, silver, and many variogatod wondrous gems
and preeious stones ; after theso spoils of those warriors you
will distribute amongst you ss,hn‘ mlkm maiments, you will

domolish their towns and ruin their provinces, their war-
L w0 00 ey o gold and
silver will be in your power.

“You will receivo bright marvellous crooked shields so
that their sons will be bereft of the protections of their
heads, You will appropriate their splendid exeellent wives
and duughters as part of your booty. But ot will these
‘peaple of the soil, of so many clans and tribes depredate

people. Then
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il afeme fear talman mad remaib bus raen ocus bus
ruathar. rossia. clf oeus erdraccus bar n-gaiseid o heura in
talman.  mérdaid bar scelai co deiriud betha mét coscrach
onchatsa.  Aitese Alaxandir indsin.

Ts andsin, tra, rocingetar meadai ocus porsai ocus pairthi
i i) ibnéi i, con-dornsat
mbuailid mebodbai do shondaigib sciath n-illdathach

de

disaiget boleaib, co roslaiseat a saithe saiged sithremur
séimneach frisin méirnd moir maicedondai. Ro frithseat
iarum laith gaile na ngreg in elta 4dbul erimmdaisin 1

saiged £6 chrishaigib o siath scellboleach.  Rolatraigsoat
curn jmmna cathaib cechtardai mareshlog mordrong in
‘phopail perscedai ocus drmandai figthido n tunth tesaldai.
Atrfmead filid na n-greg comfs nen chuirp don marcachaib
tesaldaib fria n-echaib ar deine ocus athlaime a marcachais.
Robatar cuirp churatai chneisgelai exdrcen. ilerechinaigthe
for echaib dnaib ardchendaib ; rosnigseat sruamandai snédi
serfolai dur curpu grind gelgabar groide, ocus cech dath
s for echaib. Arfide réeloiseat dirmand na tnath tesaldai

s e .

immna rign cechtardai irtain. beag na rosbris in talum £6 a
cliosaip ocus nn rostass int ner uaistib do hilgemaib ocus
e datha indedath Grdaih

ocus axgait oeus dona. sciathaib comthinoltaib L-o gemaib
carmmogail ocus dona. giib comgaibthib, condrecait an aon
imthuarenin andsin sochaide for fuirim a buille h-i ceand
anaile. indésin. ~dollotar jarsin Jiith gafle ocus errid oons
cathmilid iter na cathaib don t-shlog chechtarda. doradsat,
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you, if the battleficld and the onset shall be in your fayour.
The fume and tho illustriousness of your hexole feats will
veach unto tho limits of the earth, Your talos will remain
to th ond of the world if you come out triumphent from
this battle.”

This is the admonition of Alexander.

Thereupon, then, arose the Medes and the Persians, an
the Parthians, in order to move against the other mighty
hostile hosts 0 that they formed a huge eirelo of the walls
of many coloured wondrous shiclds outside of the battle.
Their swift intrepid (*untired”) hands started out of their
quivers s that they hurled showers of very xme, well-
riveted arrows against the great Macedonian thros

Tion tha homes of the Greck Iad hold (Epund) on umr
exceedingly great and numerous hilts, in theix attack un
the circlos (4 wombs”) of target-filled shiclds 3 on both xides‘
in tho thick of the confliots the chempions lncerated each
other, both the compact cavalry of the Persian people and
the dreadful squadrons of the Thessalian clans,The poets
of the Greek mention, that the Thessalian cavalry formed as
3 i were one body with their horses on account of the
rapidity and dexterity in their handling of the horses,

There wers the heroie, white-skinned conspicuous much-
wounded bodies on noble, lofty headed horses. Thero
streams of flowing noble blood trickled over the fine white
steeds, possessing every colour natural (¢ which is on ") to
horses. However the squadrons of the Thessalian clans
shatterod the Porsian cavalry, the numberless hosts fought
in lose contest around the kings on either side afterwards.
Very nearly the earth shook under their fect and the air
flashod above them with the many gems and raments
of all colours, and with the musical instraments of gold
and silver, and the closely intermixed shields, the gems

; darts: Thoy .

‘mutual onslanght, in large crovwds, whilst preparing. their

blows against each other's heads in that spot. Then the

Toroes and champions and batle soldiers marched between

the battalions of tho host of each side. They displayed
B
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a n-esimul ocus a cainduthracht for beolu ar.rig comts
corcardai sodith na eurad do'm chrf chrélindtig. Roclos
telgubai tromm téethnnach tre nert, n-immforrain na curad
comramach. cétna ocus rostacthsat cuirpp na caemchurad
sin do chloidmib feochrail fachrachaib indisin

in, rotuare-
ocus boceoitib andsin a
ilgead popul persecdai do
Limaib na n-gormlacch n-gregdai an inbuidsin ro faillsig
cich a nert a brig a chumachai for bélaib o cind oeus a
tigernad, rosnertsat rig ocus oirig ocus snraid, tuirc ocus
taisig ocus trobaind in cathsin do dib lethib. Acht nirba
tarba, tra, do duir a gressacht for @ muinntir, romebaid fuir
oeus for a shlogaib na h-nissia co torehradar a n-airdrigu wili
ixin dmﬁhxi’m wmi dair din iarna gum Iimnihthen. ||L
rogeall dia torgaib
dorénad sldig mina ocus biidne becai do morshlogaib na
heaissia ocus ma pers ocus sluaig n-corpa oc ashuide. Nishui
ead na ossad for o n-csorcainsin, do comortatar «i»m .mc
Giethigernd T-ir-raenaib in romadmasin. dorochra
airig and ocus Locx, mile fear n-armach do thmlgbhechlnb
atfét Orus do thuitim and. deich mile, tra, do marcachaib
ocus ixl. m. do augathaigib, bési ann dighail slgig aissia
ocus pers. Ts ead, din, adfeb in foar ceta’: Orus xxx, ar o,
do traigthechaib ocus c. 1. mareach, bésf indsin dighail sloig
Alaxandi

Rosiachtadar, tra, uen dafne asin midmsin dochum na
scor ocus longport na. pers, il & m-ba dair, & sruithe ocus &
‘seanoire ocus a rigna vochaema oeus mee 0cus ingena na pers.

Tmchomarcar seéla dib. nisfileat scéla maithe Tind, ol siat;
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their valour aud fervent zeal in presence of their kings so
that the shields of the heroes were crimson with the
profussly streaming gore, There was heard the heavy
falling clash of the shields through the force of the
assault of the sume struggling Horoes, and the bodies of the
comely under the piercing

on this spot.  Noble soldiers were here cut ('cwn and laid
low, heavy attacks over shiclds and bosses were here
severely pressed on the stubborn combatanis. 'm Persian
people was struck down ab that time at the hands of the
dark Greek fighters.

Every one manifested his strength, his vigour, his power,
in presence of their leaders and of their lords, Kings, and
‘petty kings, and warriors, princes and generals and captains
urged on this battle on both sides. But indeed it was of no
avail to Darius, the checting up of his people. Ho was
routed, and with him, the hosts of Asia;; thereall high kings
perished in this battle. Darius, however, escaped, after
being wounded. All was vanquished (“seized”), as
Alexander promised when he erossed tho Macodonian Sen.

The armies were thinned, and the forces were diminished
(to small remnants) from what were the great hosts of
Asia, of the Persians and the hosts of Europe, by their
slaughter.

There was neither pause nor truce in their killing.
Fearful, famous young lords wore ruthlessly put to death
in these fields of slaughter. There fell 300 petty kings and
80,000 armed men of the foot soldiers; Orus reports, that
there perished 10,000 horse and forty of the most stalwart
youths (“ young giants”). ~Such was tho loss of the hosts of
Asia and of the Persians. Aceording to what the same
man, iz, Orus, relates, 130 of the foot soldiers and 150
horse were the loss of its hosts. There, however,
somo men escaped from the rout, reached the tents and
tho encompraent of the Persians, at the place where Darius
was, with his chiefs and elders, and his very comely quecus,
and the sons and danghtersof the Porsins

“Weo have

B2
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acht tairnie fluithes pors cobrath. Rolaad ar a rig oeus
rothaiseach. at lia a mairh ocus a n-irgabaig oldfit & m-bif.
Ni guibeat fir thalman i h-Alaxandir; is tromsceo aceais
ocus duabais ocus neime for cech n-aen dia tic fris,
fa maraen fris. is fmmdai sond tusirgne irgaile ocus
cathluan cathaise ocus airig ardchathai ocus airsig, imm-
bualtai ocus laceh londgarg in o fiadnaise. Ritefa do
slogaib in domain marcshlog na tunithe tesaldai cenmothd.
mormtirnd na milead
digbail i frecur na 1
miadamlatai ocus @ inochala oc lethad f5n m-bith, Ni
contarnic d6ib deiread a m-briathar dordd, intan confacentar
dirmandai. disirmide no mareach tesldai ocus na miled
maicedonda oc dingad chucen for a slicht. Ronbui gol ocus
mairg ocus crith ocus iachtad andsin frisna scoraibsin na
pers. il fri cumnaid ocus efinead & carut oous @ muindtire,
Aill el fri teichend ocus tindénus, Niba tarba, tra, in
teichedsin ocus ingolmairg, rostimehell, tra, druing df o
Teindircleach ma n-dirmand tesaldai ocus na mareach
maicedondai jat.
bad, tra, rigan in airdrig ocus a mathair ocus @
shiter ocus a df ingin leo, batar immdai.saerchlanda ann in
et >
ocus o gaillsi. b hommdai eruiﬂuhamoirsnercheneoﬂ o

ata a

sochencoil. h-i longport nu n-greg £ daire ocus d\mn.d an
inbaidsin. Targaid farsin dair Teath a vigi ocus n Flaithem-
nais do Aluxandir darceand a broite ocus a duine gabalai
ocus mi tucad d6. targaid, din, ar & mathir ocus ar & mndi
ocus v a shiair ocus ar & di ingein int-saindrud ocus nisfuair,
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“The end of the Persian soverciguty has set in
terofits kings and chief gencrals has bon ia-

their iving ones; the natives caniot cope with Alexander; it
intelligence of venom, and dreadfulness and
‘poison to every one concerned (to whom i comes), for his
god is with him. There is an abundance of irresistible
(hard pressing) prowess and ferocity; there are man

chiefs of high battle, and blow-dealing champions and fierce
impetuous combatants in their presence, But the horse of
tho Thessalian clans surpasses the hosts of tho world with
the exception of the vast throngs of the Macedonian soldiery.
Few are their losses and their damages in their repulsion
(answer) or in. their ‘eounter wounding’ in these two battles,
thoir high repute and their praises are spreading over the
worl Thev had not yet come to the ce‘nclusmn of khur
talk (of
swarins of Thessalian horse and of Macedoniun soldiers m
ywers direeting their courso towards them o their very
track. There was weeping and lamentation and trewbling
and shricking here in_the tents of the Persians. Somo
wero grieving and wailing over their friends and_their
families, others were .nbo\lt to take to flight and hasty
vetreat, However this flight and this afliction was useless.
A throng of Thessalian squadrons and of Macedonian cavalry
surrounded them mercilessly.

The Queen of the High King, his mother, his sister, and
His two dnughters were captured, Many frecborn men wers.
placed heré under restraints; many fearful, brilliant young
lords were subjected to loss of liberty and deep sorow:
Numbers of chiefs, elders, high born men were at that time
Tept in bondage. Sons and daughters frecbom and of
noble descent were in the cump of the Greck in a servile
and contemptible stato at that time. Darius, then, offered
‘one half of his kingdom and of his dominion to. Alexander
in exchange for his prisoners and captured people, but it

not granted to him. Then he made a special offer for
bis mother, for his wife, for his sister, and for his two
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oo linm uile, ol Alaxandir, Mor n-oir ocus n-argait ocus
. : Sl

i scoraib ocns i longport na pers. Mér n-eirriud caem
cundaigthe dombertsatleo.  Mor do lestraib Gir ocus argait
tucsat Inich luathfasaig o na scoraib rigaibsin dair.
air, tra, na foair dair aisive a muinntire h-o Alaxandir
forfuacair in treas cath fair ocus faidis Alaxandir colléic
in primthaiseach parmenion do airichill ocus do
in coblach persccda, Iuid Alaxandir fessin isin moab
nogainemdai mo isin ioib. o fuair tairmease in chatha.
Sochaide, tra, forsa ragaib sogaill a nirb ocus a cumachtai.
Toubasaig ma vign oeus ma taisechu faneatar ina aguid;
rothogail tecthix ocus sidéin ocus cartacéin ocus ni roseabair
freisciusa cairdine na n-aithenstu ciarba huadib a bunadus;
1o airg sicil oeus rbdain ocus inis hedig ocus éigipt ocus
aom maclieined tar heillouathaib ajssia. conad andsin
Ahacaliain

ritin for

dnib srotha ninil. Is estiside tuargaibseat na h-nivdrfy
sirmitnecha oirdnige diarbf hainmm ptoloweus: ainmm cech
firdib + piolmens, B
‘plolomeus nactusamron, ptolomeus divitis, ptolomens filitis
cloopntra, ptolomens dionisius.

Robli A. blindna Jan oo sruth michuil ic on chatraig
dianid ainm débritai h-i Fail in tobair ingndith dirnad aiste
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daughters, but he did not obtain his object. *Far more pre-
ferable to mo the whole,” replied Alexander, Much gold and
silvor, precious sones and variowly coloured gems were
sei ander in that place, in the tents and in the
camps of the Persians,

.y carried away with thom many Iu\ch emhrmdexm]
armows. The M]mmm warriors got. hold of many silver
and golden vessols roal tents of Dnrim When
thus Darius did not, obain the setfion o his family from
Alexander, he proclaimed the third buttle against him and
Alexandor dospatehed at onco his chief commander, i, Par-

enio, in ovder to securs the necessary provisions and precau-
tions against the Persians’ expedition. Alexander himself
proceeded to the sandy Moab or to Joppa where e met
obstacles to his warfare,

St there weve considerable numbers of men over whom.
the alaerity of his strength and power provailed.

Ho put to death the kings and commanders who
advanced against him; he overthrew Tyr (Teo tir) and
Sidon and Carthago, and no prospect of friendly compromise
was Toft to the Athenians althongh he derived his origin
from them; he pillaged Sicily and Rhodus, the island of
Acging and Egypt and he devastated with fire and sword
(spread » consuming fire over) many-tribed Asia. There it
happened that a priest of the idol temple of the Sun God
(Fove) was called o him to confor with him, about what
e had not said in his epistle to him (7) but he would not
agree to that.

“ For Alexander was perfectly sure himself concerning his
expeditions ; it was there that Alexandria, u city in Bgypt

those much vevered and honoured high kings ca
prominence, whosenawmewas Ptolomeus, Ptolomons \'Fixicon),
Proloweus Aloxander, Ptolomeus Nactusamren (7) Ptolomeus
{divitius) Euergeta t Piolomeus filius Cleopatrae, Ptolomeus
Dionisius.

Alexander was & full year near the river Micel () at the
town which is called “ Debritai” near an extraordinary well
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Sigread in cech lo ocus finchas ar theas in cech oidehe.

tanic romi jarsin hei comagil in chatha porseedai: in tress

cath ic tarsum silia roferad in eathsa. is in chath déigenachss,

tra, roscarad persa fiia rigi in domain.

tanic, din, dair mér don leith ele dochfim in chathasin

iv. mile traigthech ocus c. m. marcach, ba hé sin a lin.
ferad i

rad

tnargain tuag for trenferaib na pers.amail traseraid slgig do
chefnréid rossa do thuagaib rogéra no amail timsaigit dio
athluma ceatea for carreib co ea¢mlucht cumaid, is amlaidsin

idb ing 1 maicedoin tuatha deroili na pers.
forr, tra, la persa am-bis oltds am-bethu f5 mebail. dorfegu
cid in rignin ronertmar; dair fessina bis scch a bethaid ; ax
Toptar lire renna nime ocus gainem mara ocus uille foda;
Duind fri médi ocus médi fri bunnu do persu ocus fail din,

hacatucd T iratlobe

cumachta na hraissia. isin cathsa, tra, otairbevead porsa
£6 man dairo ocus docraite, isin eathsa rogabsat maicedondai
‘menma ocus misdumlacht allos a mirt ocus nert a i

Alaxandir, isin cathsn roptar cisaig fir bethaid do Aluxandir
cusin feraind ofrtheraig; ise in cathsa foricaib uamun
Alaxandir, for in uile domain, ise in eathsa, tr, fall frescisin
saeri ocus somenma o'n uli thuatha oirtheracha, isc in cothsa
dorat cechisid o cride ocus o menmain do Aluxandi, ise in
cathsa rothimsaig techta fer talman do buidechus oous do
bennachad Alaxandic as cech aird far maidmm veim for
dair cona persu ocus iarna dibert iavum. tri laa xxx. do
Aluxandir cona shlog roind in fuidb ocus in ditaid perseeda.
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for ice comes out, of it every day and it is boiling with
heat every night,

He proceeded then omwards, to encounter the Persian
battle, i, the third and last pitehed Lattle near Tarsus in,
Cilicia (Silia) his battle was fought, In this last battle,
then the soversignty of the world was wrested from the
Persians

Darius, now, approached on the other side to give hattle;
4000 horse and 100,000 foot s their number, This
battlo was fought strongly und valiantly. There was such
& violent, massacring of hatchots upon the robust men of tho.
Persians, just as troops strike down thick set woods
(unsmooth ) with very sharp axes or as advoit youths
with handsome, well-aitired folk, gather round animals on
Tocks, exactly so does the vast throng of the Macedonians
sweop away (cut off) the inferior clans of the Persians,
Better, indecd, for the Persians was their death than their
Life i disgrace. Thus, also this valian, very powerful king
Darius chooses for himself rather death than Tife, for more
abundant than the stars of heaven and the sand of the sea
and the leaves of the forest wore these encounters—soles
against necks and necks against soles—for the Persians, and
the blood flowing from their heads when they were cub
down in the struggle; then all the vigour and power of
Asin succumbed; in this hattle, indeed, the Persiuns were
draggod under the yoke of slavery and of hardships in this
battle the Macedonians employed their minds and their
glory to the advantage of their strength and of the strength
of their king, Alexander; in this huttlo the men of the world
Decamo tributary as far as the eastorn lands, to Alexander;
in this battle awe of Alexander overtook the wholé world; at
this battle all the castern nations lost every expectation of
freedom and happiness (gratification of the mind); it is this
hattle which procured every peace of heart and mind to
Alexander; it is this battle after which envoys from the indi-
genous people met to offer thanks and blessings to Alexander.
from every part after the destructive invasion against Darius
with the Persians and after repelling them.  Alexander spent,
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ad fota nobethi ic ar-roind fobith rodibad

ba deithber ciama
ch ocus

sochaide fmpu, b mor rig ronertmar acus {ois
trebund rodustinoil trin fumforran for ndimtib nertmara
T mor tuath ocus cennadach rotustuillset fo chisaib ocus
hés oous dén ocus dligeda d6ib. Mor eath commart ocus
Afine m-daingen roscroithset fria fuilled; mor cintach
commechtach ocus cimbidi ocus _carerach xofesat pianu
fi Bliadna o sainti ocus a seidbringud o seanchatraig
o pors; mor machiad ocus cnead rosliset. cumechtaige
2 pers oo imaicsin na sochaide sominechsin ic o comroind
dia. maiméib, mor neguba ocus n-dérfadaig dorigensat
banntrachts na pers o decsin fuidb ocus dibert a
xig oeus a Tofer ic a comroind. mor Mmchomart ocus
Iaimglés n-examal fogensat cumma. oous athair na pors fria
nedamnad, mor negol ocus mairg ous n-derchainte déronsat:
a n-clotha pers robatar in aillib ocus slebiih ocus dromaib
ocus ditheeba; mor m-borfud oeus brige rolinsat muinnter
Alaxandir fri comroind na sochaide somainech, mor n-allud
‘ocus inochalai tosgab Alaxandir féin ce fégud a wiinntire.
sor dorathugud ocus machtad ocus mothugad doronsat
siglruing no miled maicedondai ocus forflathi fer ngreg
batar ifail Alaxandic oc imfacsin o sochaide sin. ba
Aeithber o ni'rbatar seoit, aille inganta amail e a tachad

ird.
Ateuns do Alaxandis, trs, in e do @6d dair ocus a beith §

fiimrigib ordnige ifail & muinntire fen. farcongart Aluxan

for marcacha tesalta axa tiastais colléic for tograimm dair;
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33 days with his host in dividing the Persian spoils and
losses. Tt was natural that it ool long time to divide them,
sinco such great numbers succumbed around thems therg.
wero many very vigorouskings and commanders andheadmen
whom he had brought, together owing to this sustained
atéack on poerfulcnemics; many were the tribes and
the districts which they subjected {o their tributes customs,
Liabilities, and ducs. Tnmany steady combatsand over many.
firm men did they prevail by their odds; ‘many i|ly
persons bound in fetters, eaptives and prisoners lnu'(lg:heil:-
penalties for years, during which the ancient cities of the

gave vent to in contemplating the mun

Vhich wero Oivided smongs dhir ok reat s
mourning and shedding of tears which the women. gave
way to, n viewing the spolation and dogradation of their
kings and excellent men, when they were thus pillaged
reat was the clapping of hands and excossive the voci:f}ea.
o s i ks the Persi

themselves (“suffored ) when they were soutterly

great was the affiction and Junontation and 2;".:?? ;
which seized upon (performed”) the fugitives of ;;y
Porsians, who found thomselves on rocks and mountaius, o
hills and in deserts; great was the anger and ve}»ems. :
which filled the people of Alexander when they were :‘m:
‘upon sharing the abundant wealth ; great was the exultatio
and. self-complacency which possessed Alexander when he
closly observed his peaple; great wero tho deliboration and
wonderment and tho emotions which wero exporienced
tho atalwart chists o the Masdasian soiery, s b 1
supremo governors of tho Greck, near Alexander when they

were such splendid j i
oz suh splendid strangs oo ol as were publicly id
‘Word was then sent to Alexander that the king Darius had

ped an
people. Alexander, then, commanded to the Thessalian horse-
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Totar javum ocus Inid Alaxandie fessin in an-iaid. ba haire
tra, voseumrecht dair 1 muinntir fodaig dair i techt isin
cath: dochémlid in chatha co calma. O ramebaid for o
Slogsum, tra, xodla o il chrechtnaigthi combii maenur o¢
chained iluni. Co rucsat na drf
da ocus erélinnte ; fordaic
lerechtaib for a shligih o
Atbert, Alaxandir
iarum fiia muinntir ara m-bertais daie dia adacul co pelait,
na vig perseeda ; troige ocus aircisecht foruair do Aluxandix
innfsin. Mathair dair ocus a mndi ocus a diingin nirusldio
Alaxandir ued f6in; rosgab Alaxandir orum i
pers ar éein s persipolis, tra a h-ainmside. basis
doroisen do shaidbrins fer talman an inbaidsin. b cell
chendadash oeus ba comar thaisceda soehuide somaineeh in
talman b b moime ordan oeus aliroma do thiraib ocus
do thuathaib na heaissia b, ba Deesti no saraigthen efch
oous ni rosiraigedsi 6 neoch fif ré xvii. 1ig perseeda co
tanio Alaxandiz, Cuic. ¢ dée m. do_ ddinil issed dorfme
do thuitimm do persaib frisna teora Bliadna edin robis e
ellnch oeus e tinol ocus i¢ cur na tri cathsa doruivmisiom
sund.

Ro indruster Alaxandir iarsin in siria uli ocus rothogail
ilchatrach, rofisaig ciliciamm, rothairbert capadsic,
votvaseair sldig innsi xfdain, rofadbaig aittrebiaig slébi
tir. dormt firu tuniscirt in talman 6 chis oeus bés ocus
liged d6. ba h-annam leo innfsin, nibtar menci a fégnam ;
‘atar dénmig & n-driing o tanie Aluxandie ronbris eath for
anutem tig na seotbia, Touirg redndu, roindsi damandros
atab fii slebi cfcaist a tuaid. conid annsin tanic in 6

fai, confacsat 6 gonaib ocus e
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men, to pursue Darius; they set out and Alexander himself
followed in their track, The reason, however, why Darius was
subjected to this dapendency on his own people, was that he
accepted o battle, i, that he proceeded to a battle
valintly. When s army had been defeated, ho. went
forth, covered with wounds, 5o that Tie was lonely in the.
defection of his spirits, like & woman. Thus the Thes
swarms overtook him, when they gazed at him with his
gashos, wounds, and his streaming blood.  Alexander on his
way eame upon this Darius bleeding from his many euts, just
when ho breathed his last and ab the very point of death.
Alexander told his people,that they should earry Darius tohis
burialplace,tothe palaceof the Persian kings; compassionand
lemency moved Alexander o (do) this. Alexander did not
5 el .

him; the
capital of the Persians, Persepolis js ifs name. This was a.
cify which, at that time, surpassed in afiluence the inhabi-
fants of the world; it was @ chisf sanctuary and @ pre-
serving shrine, of many of the most recondite treasures of
earth.  Sho wasa nurse of dignitics and a foster motherof the
Jandsand populations of Asia. By her everyone was checked
(violated), and yet she was not violated by any one during
the reign (“period”) of 17 Persian kings, tntil Alexander
came. 10,500 people fell, according to caleulation, on the
part of the Persians, within the three years, during which
he was ocoupied in eoncentrating, and preparing and giving
th threo battles which wo have related here,

Alexander hereafier invaded the whole of Syrin, conquered
pany lin e wist Cllia,ovrthrow Cappadoci, rusied

e o put the men of the north of
the earth under his tribute, his laws and dues. This was
rather hard on thom. They had not been frequently under
service; their troops were spirited until Alexander cume, He
inflcted a defuat on * Annten” King of Seythia, pillaged
the Hyrcanians, invaded the “ Damandsi,” who live in the
northen part of the Caucasus mountains. Here then it was.
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sgethige cho Alaxandiv amail atfét parscen isin porgiseis
amseen ocus is do'm choinsin is ainmm bendth ocus isi
sroind in chonsin cech lathi aitterthige na slebti iter mil
«as ceatra ocus duine. figuir fir diles in chonsin diabla,
limnad ingeilt druing dfumsaig di chonaircella in betha.
se in chsin romarb in bledmaind ocus in elefint robui i
jaednaise Alaxandir ocus ni dechaid Alaxandir isna erichaib
tométaib illeth fri techt muir ar omun in chonsin. taniesi
lowidisi ocus tanic i tir isael for amus ierosolim. Hiothas
i huasalsacart tempuil salamoni ocus na catrach ierusso-
fumite: jeresolim, an inbaidsin robui Alaxandir ic na
I-iindribsin in domain.

"Taneatar oirchinmig ocus daigfir ocus téisig meio n-sracl
sewrs mor druing in popuil isracl da dia chomairle indochumm
in unsal shacairtsin: fothds. Atbertsatar ba coir dim, olsiat,
fecshtu vann i hoimachor ar sids ocus ar cainduthrachta
sewss ar c6ra co h-Alaxandir, ar ni maith atat na catracha
o 1-dochad gan a reir 6. Atbert jothds ba cora dun, o s¢,
imamochuir ar sida ocus ar cainduthrachta fi ar n-dia fosin,
i ise connie brig ocus barand ocus borrfad do thairnem
scus do traserad. ise comnic ind uli 4l aicside oeus
sesmaicside do airitin ocus. do imfulang. iasin, tra, ddronad
‘redan ocus tromdinte leo ocus rogadatar a n-dia israclda do
dvommorad. Ts annsin do cechaing Alaxandir co ma-bruth

ocus borrfad for migrédib meie n-istaol do shaigid na
srimchatrach iorosolym. - bagaid co heamnus fria. dolluidset
‘mesic isracl ocus dolluid fothis sin. erred uasal rénda ocus
poopul na eatrach uli immaille fiis combatar for tach na
ca-trach a tuaid iFail slebi sigin. ~ba cain cwmdachta in reim
rostnuc popul israclda annsin. b sruith ‘soairmitnech in
swer popul, ruc fnrémsin inagaid @ m-bidbad opus a amut.

31

where the dreadful dog whom they deseribe in Persian as @
monster Parseen, turned up beforo Alexander,and the name of
this dog is * Bemoth," and this dog takes every day, for his
meal whatever he hits upon in his scarch in the mountains,
either savage beasts or eattle or people. This formidable dog.
has the real figure of a man, when ho foeds upon the clumsy
(haughty) mass of those whom he has violently deprived of
life. Tt is this dog which killed the monster (whale) aud the
elephant which was before Alexander, and Alexander did not.
proceed tidewardstothenortherncountricstothe “Techtmori”
from dooad oftia dog, Focamo back andl. et in th

direction of Jerusalem, the city of th Hierosolymites, 1.6,
Jerusalem at the time wher. Alexander was engaged in his
invasions of the world.

The chief rulers and the foremost men and leaders of
the sans of Israel. and the great mass of the Tsraclite people
betook themselves to the Highpriost, Joad (*Jothas”),
in order to deliberate. They declared, i would be tight on
our part, to send messengers to Alexander for the purpose of
negociating about peace, friondly disposition. and settled
relations, for the cities have no advantage if they do not,
place themselyes under allegiance to his will. Joad replied,
saying, it would be indeed, more proper that we should
address ourselves to our own God for (securing) peacs and
Denevolent dispositions, for He possesses the might and tho
wrath and indignation, to lower down and erush; he has
power over all visible and invisible clements; on the
other hnd, to relieve and to support. A fasting and severs
abstinence was then imposed and i.hey «upphuma their
Tsraclite God. to give them increase (to em). Just
then Aloxander advanced with kingly o m frowning
anger over the smooth phun of the sonsf Tsracl agains the

b forward, and Jothas in his noble
priestly attire and the peoplo of the town wwent forward
along with him, until they were at the vorthern side of the
town, near Mount Sion. Tt was a beastiful well-arrayed
procession which the Tsraclite peoplo presented. The very
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bui fothés int uasalshacart cona erred airmitnech drondn
uasal cherdamm inathimehell, i cennport acus in airenach
meie niisrael.

Ro shémaigset suide senaid farum if il n catrach. tic Alax-
andir ina toichim iarsin. batar rig ocus toisig ocus tigernadu i
thchim na sligedsin. batar heile errid dille isin sliged

in rig fri h-Alaxendin, do dsendm ferosolim, batar
organoig ocus commaire ocus euslendaig ocus stocaire ocus
figlirig ocus fotanaig resin slogsin, batar clesamnaig fri
clesaib ocus luth  leimendail resna tovaib rigdasin.
Moscuirset ot sciatrach do sciathaib orda ocus airg
gemaib carmocail ocus fo. grinnib leag logmar impu
dianechtair in t-sloigsin.

Mor fer firda do dechad arsnareib rigdasin. bah-adbul,
tra, faresi oeus frithaileam na n-drongsin for muigih meic
nesrael. batar didbli, immoro fonsumlasin ina n-aen tdchimm:
slojg aisia ocus corpa ocus afvaice. b curata ocus b
Jeaigthide in gué dorala forsin vig it6chimm na catrach.
Tatar annsin ofg exluma fii forba gufm cuilech,  atar, tra,
Tnich Tuthbasaig fri tregdad sech nach saerchlanda.  batar
Gobaid exluma airrechtache fii slait ocus sined ocus esorcain.
indésin. Intan, tra, rochomfaicsigester Alaxandir do shenad
engna, airmitnech Jerosolim; atconnaire taitneam in etguds
4ronda, b chosmailius in errid bui immerist intan donarfaid
i . e

gairbthen din gnids, rochennsaid a cride ocus a menma i
Foraithmet na fisi ocus na taidbsen donarfaid in coimdi 46
isin catraig maicedondai, dian ainmm dihs, la déosaiv in
wasalshacairt, eraibdig cusin tlacht n-alaind n-grénda imme.
Atbert, fris parmenion oeus araile a_chomthdisig. cid
foruair d6 in cumsengad guéesin ar ba heed nobitis na
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venerable chief of the noblo people led on. this procession
against their invadors and foos, Jothas the Highpriest was
vested in his vencrble priestly garments of his high office,
in the chief placeand in front of the sons of Israel, They held
then asitting of the Synod noar thecity. Alexander onbis on-
ward march, arrived. Kings and generals and lords accom-
‘panicdhim, the King Alexander, on his march to visit Jerusa-
Jem; there were organ players and horn blowers, and pipers,
trumpeters, Addlers,and whistlersbeforethishost. There were
jongleurs exhibiting their feats and quick leaps boforo the
toyal pavilions. They arranged a cirele of golden and
silver shiolds, along with gems of carbuncle and thick st
precious stonos abot them at the outer front of the army.
Many valiant men moved about in the royal lines, Ex-
ccedingly novel was the sight and the doings (*attendance”)
of these throngs on the fields of the sons of Isracl. Very
improssive, indced, was the appearance of their compact
movements, i, of the hosts of Asia, Europe, and Afrien.
Heroie and formidablo was the lustre which was shed upon
the ling on his advance towards the city. There were men
quito prepared to porpetrate wicked deeds, there were
further champions, ready handed, to cut to picces any ono
even of noblest birth, There were youthful bands,
most active and distinguished and (not shrinking. from)
deprodating and prostrating and killing on that occasion.

P g oy % s
Jore resemblance to the raiment which was upon Christ.
when ho appeared unto him proviously. His mind becarmo.
disturbed ; awe and anxicty was produced in him by its
aspect; his heart and spirit were softened af the recollection
of the vision and apparition which tho Lord vevaaled to
him in the Macedonian city, called Dion, when ho heheld
that pious Highpriest in his lovely priestly garment about
‘*him.

Parmenio and some of his follow chiofs asked of him what,
coused this alteration of his countenance, for these chiefs
were constantly in the habit of gazing at the features of the

o
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toisigsin dogres oc imeaisin gfisi in rfg. Is iaram itenaid
a6ib in 45 tarfaid dia 36 i cosmailius in tlachta bii im
iothds ocus in nerta ronert, did 46, imgabail rigi ina h-aissia
ocus in camachtu rogab tria forcongrad in choimded. ocus
ni rofetsum assin tra a dochumm ierosolim. roscinnten
stuice ocus orgain shida leo farum ocus ro adrustarsom in
cotmdi con umaldit moir ocus con inli ocus asher Alaxandir
fria muinntir uli adrad do'n aendia ; b caomehléd n-adartha,
annsin, base, tra, a bés Alaxandir co a bés farum, eaemchléd
n-adartha in coch catraig. arcumad a bésom no beth in coch
catraig dincisi. Ni roindscuch tra, Alaxandir isin catraigsin
ierosolim, Atbert fothds iarum fri popuil n-israel na gofiu
doréns Alaxandir dsin adradsin. arsin, tra, rochataig

Alaxandir i parthi conel garg fochairsin i cathaib. ite pm—ﬂ.\l
indsin ata andsum isin domuna oo séigded ocus oo dibrecad.
‘Rochléisium farum Alaxandir ocus rotusdibda comdr con,
dorcrater lofs @ n-daig fir a curaid a cathmiled co
narfacaib dfb acht o mebii o mbronnaib a meban
ocus cech ni narb ingnima dib an fmbelach in chatha,
ar ro chathaigset ifwrrad pers for ts ocus ansemur
iarsin faddoid. tanic, tra, Alestris : rigan na cfchlofsethi
‘ainmm eleds: minothé do chomthusmed clain fri h-Alaxandir.

wraidset, tra, ocus rochloiset iregnos ocus mberg.m-
oens pnmbm&s ocus sapids ocus araile conela 611 tach slobi
cticaist & tuaid, ni sund, tra, dlegar a faisnds sedla in
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king. Then the vision is explained to them, which God
manifested to him in a garment similar to the one which
was about Joad and the strength which God strengthened
him with (is explained) in order thas he might undertake
the supremacy over Asia, and the power which he derived
from the command of God.  And it was not made knows,
until beforo Jerusalem. The trumpets of peace are sounded
by them, and he worshipped the Lord with great humility
and modesty, and Alexander asked all his people toadore the
one God, so there was achangeof worshiphere. It was, indeed,
a constant practics with Aloxander until his death to change
his (object of) worship in every town ; and so it continued to
o his habit afterwards in every town. Alexander did not
deviate from itin the city of Jerusalem. Joad then related to
the Tsraclite people the actions he had performed in respect of
such worship. Later on, however, Alexander waged war
against the Parthians, a race, rude and flerce in combats; these
ave exactly those people in tho world who are used to armows

njurod them severely, so that thir best men, hls heroes,
their battle-soldiers foll by bim and

any of them except those who wero on the breasts of their
women, and every thing which could not be dealt with in
the “gatoways of war” A first they had fought in
conjunction with the Persians, and further on, towards the
latter end, quite by themselves (“ alone”).

Then, however, Alestris, the queen of the Amazones,
amived; she had another name besides, i, Minotha.
She had borne children to Alexandar.

Tt scemed that her children and the children of
Alexander weto of a vehoment temper. These women.
Tolle who arrived there were mumerous, three- hundred
Women of theso valiant curled Amazones, This is their
number in that encounter. They had invaded, indecd, and.
overwhelmed the Hyrean, and *Hibergiti” and “Parabani”
and “Sabii,” and other tribes which find themselves towards
the Oulas\ls mountain in_the north. Yet it is mot
inoutabent on us, to give & full account of these women here.
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cenel nemthairberta cosin anall fo chumachta. rosiacht in
catraig dian ainmm nisam ocus rosiacht na slebti didalta
ocus rosiacht co pilisa cusin rigain. conidhe tindsera tue
Alnxandir di in forannsin. rothogail earric n-dérmair for-
femdig hercoil do thogail fobith ar rogart talamehumseugad.
dimor de. derrscuchad do Alaxandir in gnimsin do dénum
sech hercoil. romarb Alaxandir sochaide do thaisechaib ocus
do dégddinib & cheniuil fosin. dorochar leis aminntus mac
sethair a mathir ocus mac athir a lesmathir. dorochar
‘parmenion ocns filatos oeus atolius ocus arcilaus ocus

ansanias. dorochar leis din acolitus brig acsta ar a obert ba
déglaceh pilip intan buisium oc derrseugad gaisced do pilip
‘ataig e andn Alaxandir, in déig ol Alaxandir bt entrumugad
gnimet.l duitsi frimsa ocus mach fin It cutrumugad fii
Tmsai Alaxandir fris Tsodain ocus ataig lm 16 a
gﬁ fait conusmarb focetoir guraheilned oeus guracoirbed
in fuil ass isna lestraib a m-bui do lind ocus do biud inntib.
ocus foraih isin imscing rigda. doréna gnsm. c\\ilcdm aile;
calistins fellsom, ocus eSmrichuama ocus comalta. do
Bl s Aisanl) s 8 o
Alaxandir for a shlogud. agallaim dé ocus adrad dé, do
bertfs ann for Alaxandir fo h-ead nobtis for cind Alaxandir
in cech loo d6 o a bélugud fris; con erbert, din calistius
in fellsom frisna. taisechu maicedondai, batar ina farrud.
Ni chedim socrait olse,Ia plait oous arustotal an dogniamne,
ar is aen. dia a derait side do beith aun ; is comrurgu duinne,
o, acallaim 46 do thabaizt do Aluxandit acht s acallaim rig

is coir do thabairt d6. ba heimarcide, tra, lasna taisechu
s S 3
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Alexander subjugated also the “Crasmi” and the “Dacti/”

race hitherto never reduced under any one's power Ho
reached the town whose name is Nisam, and he penetrated as
far as the Didalta mountain and came to Pilisa, to the quecn;
5o that Alexander took from her this land as & dowsy, He,
stormed the huge rocks which Heroules had shrunk from

* (“was unable") conquering, for a very great exilgnile
how

prevented him (“forbade”),  Alexandes uitted
Himso bettorthan Heroul i aceomplishin this ded, Ho
killed many of the leaders and magnates of his own race.
There fell by him Amyntas, son of the sister of his mother
and son of the father of his slapmother, thers ol Puemenio
and Philotas and Atolius and Arcilaus and Pansaniss, there
fellalso by him Clytusin the force of his age, for having de-
clared that Philipp had been a distinguished warrior at the
time when Philipp excelled in valour far beyond Alexander.
“Does it seem, then, to you,” said Alexander, “ that your
valour is on the same level with mine, but does not deserve
to be compared to Phillip's?” Alexander, then, turns round at.
once and puts his hand under his spear so that he killed
him on the spot and that his blood was stained and
intermixed with the vessels full of drink and food (“in them
and on them”) in the royal apartment: Other oriminal
deeds were perpetrated. The philosopher Calistius, an asso-
ciate and companion of Alexander himself from the school of
Aristotele that he was in. stant, \ds Alexan-
der during his hostis It ion of god and the

worship of a god which they used to bestow e A.lexnzdu

re in his

er
addrossed im. - So that Calistius, the philosopher,caid t the
Macedonian chiefs who wro in hiscompany: It is nob the
aith of Socrate,” said he, * along with Plato and Avistoteles
which we act upon, for there is One God whose existence they
affirm.  Ibisan orroron our part, to confer the title of God on
Alexander; but he may be entitled to be called king and lord
andmightyEmperor and a man, sanctioned by God.” This was
in aceordance with (the views of) the Macedonian chiefs,and
they altered thereforo the way of addressing and saluting
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bennachad do Alaxandir. rorathaig Alaxandir innfsin ocus
bn doerdd mér dé. s ed do vimed: joseppus ocus fosebius
ocus orus o Alaxandir gurasmarb Alaxandir a chomalta
trinsan fochsindsin; hiteatsin na sedla ateuaid i6this do'n
phopuil israelda iar n-adrad do Alaxandir ocus iar soud-
uadib dé.
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Alexander.  Alexander fook this to heart and it cansed him
muchanncyaace.  Thisthis that s rpored by Tsephus and
Josoius and Orus about Alexander, zemsly, 0 s bt o
the stories, which Joad related to the Tsraelif

: , sraclite people after
this worship by Alexander and his withdrawal frofn them
had taken place.







